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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 3. oktobra 1985 bol v Granade
prijaty Dohovor o ochrane architektonického dedicstva Eurépy. Narodna rada Slovenskej republiky
vyslovila s dohovorom stuihlas svojim uznesenim ¢. 1200 zo 14. decembra 2000 a prezident
Slovenskej republiky ho ratifikoval 27. februara 2001. Ratifika¢na listina bola ulozena 7. marca
2001 u generalneho tajomnika Rady Europy. Dohovor nadobudol platnost pre Slovensku
republiku 1. jula 2001 na zaklade ¢lanku 22 ods. 3.
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DOHOVOR o ochrane architektonického dedi¢éstva Eurdopy
Clenské staty Rady Europy, signatari tohto dohovoru,

majuc na zreteli, Zze cielom Rady Eurépy je dosiahnut vac¢siu jednotu jej ¢lenov okrem iného v
oblasti ochrany a realizacie idealov a principov, ktoré su ich spoloénym dedi¢stvom,

uznavajuc, Ze architektonické dedicstvo je nenahraditelnym zdrojom bohatstva a mnohorakosti
europskeho kulturneho dedi¢stva, neocenitelnym svedectvom nasSej minulosti a spolo¢nym
dedic¢stvom vSetkych Eurépanov,

bertac do uvahy Eurépsky kultarny dohovor, podpisany v Parizi 19. decembra 1954, a najma
jeho c¢lanok 1,

bertuc do tivahy Eurépsku chartu architektonického dedicstva, prijatd Vyborom ministrov Rady
Eur6opy 26. septembra 1975, a rezoluciu (76) 28, prijata 14. aprila 1976, tykajucu sa
prisposobovania zakonov a nariadeni poziadavkam ucelenej ochrany architektonického dedic¢stva,

bertc do tivahy odporucanie 880 (1979) Parlamentného zhromazdenia Rady Eurépy, tykajuce sa
ochrany eurépskeho architektonického dedic¢stva,

bertc do uvahy odporucanie ¢. R (80) 16 Vyboru ministrov ¢lenskym Statom o Specializovanom
vzdelavani architektov, urbanistov, stavebnych inzinierov a tizemnych planovacov a odporucanie c¢.
R (81) 13 Vyboru ministrov, prijaté 1. jula 1981, o opatreniach na podporu ohrozenych remesiel v
procese rozvoja remeselnej ¢innosti,

pripominajuc si dolezitost odovzdania kultirneho odkazu nasledujiicim generaciam, zlepsenia
mestského i vidieckeho zivotného prostredia a z toho vyplyvajucej podpory ekonomického,
socialneho a kultirneho vyvoja Statov a regionov,

uznavajuc dolezitost dosiahnutia zhody v hlavnom smere podsobenia vseobecnej politiky
zachrany a rozSirovania architektonického dedicstva,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicia architektonického dedicstva

Na ucely tohto dohovoru vyraz ,architektonické dedicstvo® zahimna tieto nehnutelnosti:

1. pamiatky: vSetky budovy a stavby pozoruhodného historického, archeologického, umeleckého,
vedeckého, spolocenského alebo technického vyznamu vratane ich vybavenia a dekorativnych
prvkov, ktoré su ich neoddelitelnou sucastou,

2. skupiny budov: homogénne skupiny mestskych alebo vidieckych budov pozoruhodného
historického, archeologického, umeleckého, vedeckého, spolocenského alebo technického
vyznamu, ktoré su dostatoéne prepojené, aby mohli vytvarat topograficky vymedzené celky,

3. sidla: kombinované diela cloveka a prirody, Ciastocne zastavané plochy, ktoré su natolko
osobité a homogénne, Ze ich moZno topograficky vymedzit, a ktoré maju pozoruhodny
historicky, archeologicky, umelecky, vedecky, spolocensky alebo technicky vyznam.

Clanok 2
Identifikacia nehnutelnosti uréenych na ochranu

Aby sa dali presne identifikovat pamiatky, skupiny budov a sidla uréené na ochranu, kazda
strana sa zavazuje vykonavat inventarizacné prace a v pripade ohrozenia tychto nehnutelnosti ¢o
najskor pripravit prislusni dokumentaciu.

Postupy zakonnej ochrany
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Clanok 3
Kazda strana sa zaviazuje
1. prijat zakonné opatrenia na ochranu architektonického dedicstva,
2. zabezpecit ochranu pamiatok, skupin budov a sidel v sulade s tymito opatreniami a v ramci
prostriedkov Specifickych pre kazdy stat alebo region.
Clanok 4
Kazda strana sa zaviazuje

1. uplatnovat prislusné dozorné a autorizacné postupy podla poziadaviek pravnej ochrany tychto
nehnutelnosti,

2. zabranit poskodeniu, schatraniu alebo zni¢eniu chranenych objektov a na dosiahnutie tohto
ciela prijat, ak sa tak doteraz nestalo, pravne predpisy, ktoré

a) vyzaduju, aby sa plany na odstranenie alebo tipravu chranenych pamiatok, pri ktorych sa uz
zaCal ochranarsky postup, ako aj akékolvek plany postihujice ich okolie predlozili
prislusnym organom,

b) vyzaduja, aby sa prislusnym organom predlozil kazdy plan postihujuci skupinu budov, jej
cast alebo sidlo, ak jeho obsahom je

c) opravnuju organy verejnej spravy vyzadovat od vlastnika chranenej nehnutelnosti, aby
vykonal potrebné prace, alebo zabezpecit vykon tychto prac, ak ich vlastnik nevykona,

d) umoznuju povinnu kupu chranenej nehnutelnosti.

— odstranenie budov,

- vystavba novych budov,

— zasadné upravy, ktoré ovplyvnuju charakter budov alebo sidla,

c) opravnuju organy verejnej spravy vyzadovat od vlastnika chranenej nehnutelnosti, aby
vykonal potrebné prace, alebo zabezpecit vykon tychto prac, ak ich vlastnik nevykona,

d) umoznuju povinnu kupu chranenej nehnutelnosti.
Clanok 5

Kazda zo stran sa zavizuje, Ze zakaze premiestnenie celku alebo cCasti akejkolvek chranene;j
pamiatky okrem pripadov, ked je z dovodu materialnej zachrany premiestnenie nevyhnutné. V
takom pripade musi prislusny organ vykonat vSetky potrebné opatrenia spojené s rozobratim,
prevozom a opatovnym vystavanim pamiatky na vhodnom mieste.

Doplnkové opatrenia
Clanok 6
Kazda strana sa zavazuje, ze

1. organy verejnej spravy poskytna finanéni podporu mna udrzbu a rekonStrukciu
architektonického dedicstva na jej iizemi podla celostatnej, regionalnej a miestnej prislusnosti a
moznosti rozpoctov,

2. v pripade potreby uskuto¢ni finan¢né opatrenia na zachranu tohto dedicstva,
3. bude podporovat sukromné iniciativy na adrzbu a rekonstrukciu architektonického dedicstva.

Clanok 7

V okoli pamiatok, vnutri skupin budov a sidel sa kazda zo stran zavazuje prijat opatrenia na
zlepSenie kvality Zivotného prostredia.
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Clanok 8
S cielom obmedzit nebezpecenstvo fyzického poskodenia architektonického dediéstva sa
kazda zo stran zavazuje

1. podporovat vedecky vyskum v oblasti identifikacie a analyz Skodlivého pésobenia znecisteného
prostredia i definovania sposobov a ciest redukcie alebo eliminacie tohto pésobenia,

2. brat do uvahy Specifické aspekty zachrany architektonického dedi¢stva v spojitosti s politikou
znizovania znecistenia.

Clanok 9
Sankcie

Kazda zo stran sa zavazuje, Ze v ramci svojich pravomoci zabezpeci, aby sa poruSenia zakona na
ochranu architektonického dedi¢stva stretli s primeranym ohlasom na prislusnych organoch. Pre
vinnika to za istych okolnosti mo6zZe znamenat povinnost odstranit novopostavenu budovu, ktora
nevyhovuje ochranarskym poziadavkam, alebo vratit chranenti nehnutelnost do pévodného stavu.

Ochranarska politika

Clanok 10
Kazda zo stran sa zaviazuje prijat uceleni ochranarsku politiku, ktora

1. zahifna ochranu architektonického dedi¢stva ako zakladny ciel mestského a tuzemného
planovania a zabezpecuje, Ze tato poziadavka sa berie do tivahy aj pri tvorbe rozvojovych planov
a pri postupoch autorizovania prac,

2. podporuje programy rekonstrukcie a udrzby architektonického dedic¢stva,

3. vytvara z ochrany, podpory a rozSirovania architektonického dedi¢stva hlavnu ¢rtu kulturnej,
environmentalnej a planovacej politiky,

4. ulahcuje, kedykolvek je to mozné, v ramci mestského a tzemného planovacieho procesu
zachranu a vyuzitie tych budov, ktorym ich vlastny vyznam nezarucuje ochranu podla ¢lanku 3
ods. 1 tohto dohovoru, ale ktoré su zaujimavé z hladiska svojho zaclenenia do mestského a
vidieckeho prostredia a z hladiska kvality zivota,

5. podporuje uplatnenie a rozvoj tradi¢nych technik a materialov, ktoré su dolezité pre budiicnost
architektonického dedicstva.

Clanok 11
S prislusnym ohladom na architektonicky a historicky charakter dedi¢stva sa kazda zo
stran zavazuje podporit
— vyuzivanie chranenych nehnutelnosti z pohladu potrieb sucasného zivota,
— adaptaciu starych budov na nové vyuzitie vsade, kde je to vhodné.

Clanok 12

Uvedomujuc si vyznam spristupnenia chranenych objektov pre verejnost, kazda strana sa
zavazuje vykonat vSetky potrebné opatrenia, aby dosledky tohto kroku, najmé akékolvek stavebné
zasahy, negativne neovplyvnili architektonicky a historicky charakter objektov a ich okolia.

Clanok 13
Na wulahcenie uplatnovania tejto politiky sa kazda zo stran zavazuje rozvijat na svojej

politicko-administrativnej trovni tcinnu spolupracu s prislusSnymi institaciami posobiacimi v
oblasti ochrany pamiatok, kultury, zivotného prostredia a stavebnej ¢innosti.
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Clanok 14
Ucast a zdruzenia
V zaujme prehlbenia wéinnosti opatreni organov verejnej spravy v prospech identifikacie,

ochrany, rekonstrukcie, udrzby, spravovania a propagacie architektonického dedicstva sa kazda zo
stran zavazuje

1. na rozlicnych urovniach rozhodovacieho procesu vytvarat vhodny mechanizmus na prisun
informacii, konzulta¢nu ¢innost a spolupracu medzi Statnymi, regionalnymi a miestnymi
organmi, kultirnymi institaciami a zdruzeniami a verejnostou,

2. podporovat rozvoj sponzorstva a neziskovych zdruzeni pracujucich v tejto oblasti.

Informacie a vychova

Clanok 15
Kazda zo stran sa zavazuje

1. rozvijat povedomie verejnosti o vyzname zachovania architektonického dedi¢stva ako sucasti
kulturnej identity a zdroja inSpiracie a tvorivosti pre dnesné i budtice generacie,

2. na dosiahnutie tohto ciela podporovat informacénu politiku vo vztahu k verejnosti najma
vyuzivanim modernych komunikacénych a prezentac¢nych prostriedkov so zameranim na

a) vzbudzovanie alebo zvySovanie zaujmu verejnosti o ochranu architektonického dedicstva,
kvalitu zastavaného prostredia a architektury uz od skolopovinného veku,

b) poukazovanie na jednotnost kultirneho dedié¢stva a vzajomné vazby medzi architekturou,
umenim, ludovymi tradiciami a zivotnym Stylom na eurépskej, narodnej i regionalnej tirovni.

Clanok 16

Kazda zo stran sa zavazuje podporovat vzdelavanie v roznych profesiach a remeselnych
odvetviach v oblasti ochrany architektonického dedicstva.

Europska koordinacia v oblasti ochranarskej politiky

Clanok 17
Strany sa zavazuju vzajomne si vymienat informacie tykajace sa ochranarskej politiky,
najmai pokial ide o
1. metédy vyuzivané pri inventarizacii, ochrane a rekonsStrukcii nehnutelnosti, vychadzajuce z

historického vyvoja a progresivneho narastu pamiatok, ktoré tvoria sucast architektonického
dedicstva,

2. sposoby zladovania potrieb ochrany architektonického dedi¢stva so stiCasnymi poziadavkami
ekonomického, socialneho a kultirneho rozvoja,

3. mozZnosti, ktoré ponukaju nové technologie pri identifikdcii a mapovani architektonického
dedicstva, pri boji proti zhorSovaniu vlastnosti materialov, ako aj v oblasti vedeckého vyskumu,
pri rekonstrukcénych pracach a metodike spravovania a propagacie dedicstva,

4. systematicky rozvoj architektonickej tvorby, ktorou nasa doba prispieva k odkazu euroépskeho
dedicstva.

Clanok 18

Strany sa zavazuju v pripade potreby vzajomne si poskytovat odbornti pomoc formou vymeny
skuisenosti a expertov na ochranu architektonického dedicstva.

Clanok 19

Strany sa v ramci vnutrostatneho pravneho poriadku alebo na zaklade medzinarodnych dohéod
zavazuju podporovat eurépske vymeny Specialistov v oblasti ochrany architektonického dedicstva i
dalsieho vzdelavania.
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Clanok 20

Na tcely tohto dohovoru bude Vybor expertov ustanoveny Vyborom ministrov Rady Europy

1.

podla élanku 17 Statatu Rady Europy sledovat uplatinovanie dohovoru v praxi, najma bude

pravidelne podavat Vyboru ministrov Rady Eurépy spravu o situacii v ochranarskej politike s
ohladom na architektonické dedi¢stvo v zmluvnych Statoch tohto dohovoru, spravu o
implementacii principov vyjadrenych v dohovore a o svojich vlastnych aktivitach,

. navrhovat Vyboru ministrov Rady Eurépy opatrenia na implementaciu ustanoveni dohovoru,
pricom sa predpoklada, Ze takéto opatrenia budu zahifnat multilateralne aktivity, revizie alebo
dodatky k dohovoru a verejné informacie o u¢ele dohovoru,

. pripravovat odporti¢ania Vyboru ministrov Rady Eurépy tykajuce sa prizyvania neclenskych
Statov Rady Eurdpy na pristupenie k tomuto dohovoru.

Clanok 21

Ustanovenia tohto dohovoru nevylucuji uplatnovanie vyhodnejsich ustanoveni tykajicich
sa ochrany nehnutelnosti uvedenych v ¢lanku 1, ktoré su obsiahnuté

v Dohovore o ochrane svetového kultirneho a prirodného dedi¢stva zo 16. novembra 1972,

v Eurépskom dohovore o ochrane archeologického dedi¢stva zo 6. maja 1969.

Zaverecné ustanovenia

Clanok 22

. Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym statom Rady Eurépy. Podlieha ratifikacii, prijatiu
alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo schvaleni budu uloZzené u
generalneho tajomnika Rady Europy.

. Tento dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty troch
mesiacov odo dna, ked tri ¢lenské Staty Rady Europy vyjadrili svoj suhlas viazat sa tymto
dohovorom podla predchadzajiuceho odseku.

. Vo vztahu ku kazdému c¢lenskému sStatu, ktory dodato¢ne vyjadri svoj suhlas viazat sa tymto
dohovorom, nadobudne dohovor platnost prvy den mesiaca nasledujiiceho po uplynuti lehoty
troch mesiacov odo dna uloZenia ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 23

. Po tom, ako tento dohovor nadobudne platnost, méze Vybor ministrov Rady Eur6py prizvat
kazdy stat, ktory nie je ¢clenom Rady Europy ani Europskeho hospodarskeho spolocenstva, aby
pristupil k tomuto dohovoru rozhodnutim vacsSiny podla ¢lanku 20.d Statitu Rady Euréopy a
jednomyselnym hlasovanim zastupcov zmluvnych statov, ktori s opravneni zasadat vo vybore.

. Pre kazdy pristupujiaci stat alebo pre Europske hospodarske spolocenstvo, ak pristupi k
dohovoru, nadobudne dohovor platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty
troch mesiacov odo dna ulozenia listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady Europy.

Clanok 24

. Kazdy stat moze pri podpise alebo ulozeni ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o
pristapeni vymedzit tizemie, na ktorom sa tento dohovor bude uplatnovat.

. Kazdy stat moze kedykolvek neskor vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Europy rozsirit platnost tohto dohovoru na ktorékolvek iné tizemie vymedzené vo vyhlaseni. Na
tomto tizemi nadobudne tento dohovor platnost prvy den mesiaca po uplynuti lehoty troch
mesiacov odo dna prijatia vyhlasenia generalnym tajomnikom.

. Akékolvek vyhlasenie podla predchadzajucich odsekov mozno vo vztahu ku ktorémukolvek
uzemiu uvedenému vo vyhlaseni odvolat oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi.
Odvolanie nadobudne platnost prvy den mesiaca po uplynuti lehoty Siestich mesiacov odo dna
prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.



369/2001 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 7

Clanok 25

1. Kazdy stat moéze pri podpise alebo ulozeni ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o
pristupeni vyhlasif, Ze si vyhradzuje pravo neprisposobit sa cCiastocne alebo tuplne
ustanoveniam clanku 4 pism. c) a d). Iné vyhrady nie su pripustné.

2. Kazdy zmluvny Stat, ktory formuloval vyhradu podla predchadzajiceho odseku, moéze ju
Ciastocne alebo uplne odvolat zaslanim oznamenia v tomto zmysle generalnemu tajomnikovi
Rady Europy. Odvolanie nadobudne platnost odo dna prijatia oznamenia generalnym
tajomnikom.

3. Strana, ktora uplatnila vyhradu vo vzfahu k ustanoveniam podla odseku 1, nemoze ziadat
uplatnovanie tohto ustanovenia druhou zmluvnou stranou. Moéze vSak, ak jej vyhrada je
Ciasto¢na alebo podmienecna, pozadovat uplatnovanie tohto ustanovenia v rozsahu, v ktorom
ho sama uznava.

Clanok 26

1. Kazda strana modze kedykolvek vypovedat tento dohovor zaslanim oznamenia generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy.

2. Tato vypoved nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti lehoty Siestich
mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 27

Generalny tajomnik Rady Europy oznami ¢lenskym Statom Rady Euréopy, kazdému inému Statu,

ktory pristupil k tomuto dohovoru, a Eurépskemu hospodarskemu spolocenstvu, ak k nemu

pristupilo,

a) kazdé podpisanie,

b) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupeni,

¢) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ustanoveniami ¢lankov 22, 23
a 24,

d) kazdé iné opatrenie, oznamenie alebo kazdu informaciu, ktoré sa tykaju tohto dohovoru.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Granade 3. oktébra 1985 v anglickom a franctazskom jazyku, pricom obe znenia maja
rovnaku platnost, v jedinom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive Rady Eurdpy.
Generalny tajomnik Rady Europy zasle overené kopie kazdému ¢lenskému Statu Rady
Europy a kazdému Statu alebo Europskemu hospodarskemu spolocenstvu prizvanému
pristipit k tomuto dohovoru.
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Priloha k €. 369/2001 Z. z.

CONVENTION
for the protection of the architectural heritage of Europe

Granada, 3. X.1985

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members for the
purpose, inter alia, of safeguarding and realising the
ideals and principles which are their common
heritage;

Recognising that the architectural heritage
constitutes an irreplaceable expression of the richness
and diversity of Europe’s cultural heritage, bears
inestimable witness to our past and is a common
heritage of all Europeans;

Having regard to the European Cultural Convention
signed in Paris on 19 December 1954 and in particular
to Article 1 thereof;

Having regard to the European Charter of the
Architectural Heritage adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 26 September
1975 and to Resolution (76) 28, adopted on 14 April
1976, concerning the adaptation of laws and
regulations to the requirements of integrated
conservation of the architectural heritage;

Having regard to Recommendation 880 (1979) of the
Parliamentary Assembly of the Council of Europe on
the conservation of the European architectural
heritage;

Having regard to Recommendation No. R (80) 16 of
the Committee of Ministers to member States on the
specialised training of architects, town planners, civil
engineers and landscape designers, and to
Recommendation No. R (81) 13 of the Committee of
Ministers, adopted on 1 July 1981, on action in aid of
certain declining craft trades in the context of the craft
activity;

Recalling the importance of handing down to future
generations a system of cultural references, improving
the urban and rural environment and thereby
fostering the economic, social and cultural
development of States and regions;

Acknowledging the importance of reaching
agreement on the main thrust of a common policy for
the conservation and enhancement of the
architectural heritage,

Have agreed as follows:

Definition of the architectural heritage
Article 1

For the purposes of this Convention, the expression
“architectural heritage” shall be considered to
comprise the following permanent properties:

1. monuments: all buildings and structures of
conspicuous historical, archaeological, artistic,
scientific, social or technical interest, including
their fixtures and fittings;

2. groups of buildings: homogeneous groups of urban
or rural buildings conspicuous for their historical,
archaeological, artistic, scientific, social or
technical interest which are sufficiently coherent to
form topographically definable units;

3. sites: the combined works of man and nature, being
areas which are partially built upon and sufficiently
distinctive and homogeneous to be topographically
definable and are of conspicuous historical,
archaeological, artistic, scientific, social or
technical interest.

Identification of properties
to be protected

Article 2

For the purpose of precise identification of the
monuments, groups of buildings and sites to be
protected, each Party undertakes to maintain
inventories and in the event of threats to the properties
concerned, to prepare appropriate documentation at
the earliest opportunity.

Statutory protection procedures
Article 3

Each Party undertakes:
1. to take statutory measures to protect the
architectural heritage;

2. within the framework of such measures and by
means specific to each State or region, to make
provision for the protection of monuments, groups
of buildings and sites.
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Article 4

Each Party undertakes:

1. to implement appropriate supervision and
authorisation procedures as required by the legal
protection of the properties in question;

2. to prevent the disfigurement, dilapidation or
demolition of protected properties. To this end,
each Party undertakes to introduce, if it has not
already done so, legislation which:

a requires the submission to a competent authority
of any scheme for the demolition or alteration of
monuments which are already protected, or in
respect of which protection proceedings have
been instituted, as well as any scheme affecting
their surroundings;

b requires the submission to a competent authority
of any scheme affecting a group of buildings or a
part thereof or a site which involves
® demolition of buildings
e the erection of new buildings
e substantial alterations which impair the

character of the buildings or the site;

c permits public authorities to require the owner of
a protected property to carry out work or to carry
out such work itself if the owner fails to do so;

d allows compulsory purchase of a protected

property.
Article 5

Each Party undertakes to prohibit the removal, in
whole or in part, of any protected monument, except
where the material safeguarding of such monuments
makes removal imperative. In these circumstances the
competent authority shall take the necessary
precautions for its dismantling, transfer and
reinstatement at a suitable location.

Ancillary measures

Article 6

Each Party undertakes:

1. to provide financial support by the public
authorities for maintaining and restoring the
architectural heritage on its territory, in
accordance with the national, regional and local
competence and within the limitations of the
budgets available;

2. to resort, if necessary, to fiscal measures to
facilitate the conservation of this heritage;

3. to encourage private initiatives for maintaining and
restoring the architectural heritage.

Article 7

In the surroundings of monuments, within groups
of buildings and within sites, each Party undertakes
to promote measures for the general enhancement of
the environment.

Article 8

With a view to limiting the risks of the physical
deterioration of the architectural heritage, each Party
undertakes:

1. to support scientific research for identifying and
analysing the harmful effects of pollution and for
defining ways and means to reduce or eradicate
these effects;

2. to take into consideration the special problems of
conservation of the architectural heritage in
anti-pollution policies.

Sanctions

Article 9

Each Party undertakes to ensure within the power
available to it that infringements of the law protecting
the architectural heritage are met with a relevant and
adequate response by the competent authority. This
response may in appropriate circumstances entail an
obligation on the offender to demolish a newly erected
building which fails to comply with the requirements
or to restore a protected property to its former condition.

Conservation policies
Article 10

Each Party undertakes to adopt integrated
conservation policies which:

1. include the protection of the architectural heritage
as an essential town and country planning objective
and ensure that this requirement is taken into
account at all stages both in the drawing up of
development plans and in the procedures for
authorising work;

2. promote programmes for the restoration and
maintenance of the architectural heritage;

3. make the conservation, promotion and enhancement
of the architectural heritage a major feature of
cultural, environmental and planning policies;

4. facilitate whenever possible in the town and
country planning process the conservation and use
of certain buildings whose intrinsic importance
would not warrant protection within the meaning
of Article 3, paragraph 1, of this Convention but
which are of interest from the point of view of their
setting in the urban or rural environment and of
the quality of life;

5. foster, as being essential to the future of the
architectural heritage, the application and
development of traditional skills and materials.

Article 11
Due regard being had to the architectural and

historical character of the heritage, each Party
undertakes to foster:
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e the use of protected properties in the light of
the needs of contemporary life;

e the adaptation when appropriate of old
buildings for new uses.

Article 12

While recognising the value of permitting public
access to protected properties, each Party undertakes
to take such action as may be necessary to ensure that
the consequences of permitting this access, especially
any structural development, do not adversely affect
the architectural and historical character of such
properties and their surroundings.

Article 13

In order to facilitiate the implementation of these
policies, each Party undertakes to foster, within its
own political and administrative structure, effective
co-operation at all levels between conservation,
cultural, environmental and planning activities.

Participation and associations
Article 14

With a view to widening the impact of public
authority measures for the identification, protection,
restoration, maintenance, management and
promotion of the architectural heritage, each Party
undertakes:

1. to establish in the various stages of the
decision-making process, appropriate machinery
for the supply of information, consultation and
co-operation between the State, the regional and
local authorities, cultural institutions and
associations, and the public;

2. to foster the development of sponsorship and of
non-profit-making associations working in this
field.

Information and training
Article 15

Each Party undertakes:

1. to develop public awareness of the value of
conserving the architectural heritage, both as an
element of cultural identity and as a source of
inspiration and creativity for present and future
generations;

2. to this end, to promote policies for disseminating
information and fostering increased awareness,
especially by the use of modern communication and
promotion techniques, aimed in particular:

a at awakening or increasing public interest, as
from school-age, in the protection of the heritage,
the quality of the built environment and
architecture;

b at demonstrating the unity of the cultural
heritage and the links that exist between

architecture, the arts, popular traditions and
ways of life at European, national and regional
levels alike.

Article 16

Each Party undertakes to promote training in the
various occupations and craft trades involved in the
conservation of the architectural heritage.

European co-ordination
of conservation policies

Article 17

The Parties undertake to exchange information on
their conservation policies concerning such matters as:
1. the methods to be adopted for the survey,

protection and conservation of properties having

regard to historic developments and to any increase
in the number of properties concerned;

2. the ways in which the need to protect the
architectural heritage can best be reconciled with
the needs of contemporary economic, social and
cultural activities;

3. the possibilities afforded by new technologies for
identifying and recording the architectural heritage
and combating the deterioration of materials as well
as in the fields of scientific research, restoration
work and methods of managing and promoting the
heritage;

4. ways of promoting architectural creation as our
age’s contribution to the European heritage.

Article 18

The Parties undertake to afford, whenever
necessary, mutual technical assistance in the form of
exchanges of experience and of experts in the
conservation of the architectural heritage.

Article 19

The Parties undertake, within the framework of the
relevant national legislation, or the international
agreements, to encourage European exchanges of
specialists in the conservation of the architectural
heritage, including those responsible for further
training.

Article 20

For the purposes of this Convention, a Committee of
Experts set up by the Committee of Ministers of the
Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute
of the Council of Europe shall monitor the application
of the Convention and in particular:

1. report periodically to the Committee of Ministers of
the Council of Europe on the situation of
architectural heritage conservation policies in the
States Parties to the Convention, on the
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implementation of the principles embodied in the
Convention and on its own activities;

propose to the Committee of Ministers of the
Council of Europe measures for the implementation
of the Convention’s provisions, such measures
being deemed to include multilateral activities,
revision or amendment of the Convention and
public information about the purpose of the
Convention;

make recommendations to the Committee of
Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the
Council of Europe to accede to this Convention.

Article 21

The provisions of this Convention shall not prejudice

the application of such specific more favourable
provisions concerning the protection of the properties
described in Article 1 as are embodied in:

1.

2.

1.

e the Convention for the Protection of World
Cultural and Natural Heritage of 16 November
1972;

e the European Convention on the Protection of
the Archaeological Heritage of 6 May 1969.

Final clauses

Article 22

This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

This Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which three
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

In respect of any member State which subsequently
expresses it consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 23

After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
and the European Economic Community to accede
to this Convention by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute
of the Council of Europe and by the unanimous vote

of the representatives of the Contracting States
entitled to sit on the Committee.

. In respect of any acceding State or, should it

accede, the European Economic Community, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 24

. Any State may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

. Any State may at any later date, by a declaration

addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

. Any declaration made under the two preceding

paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period
of six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 25

. Any State may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it
reserves the right not to comply, in whole or in part,
with the provisions of Article 4, paragraphs c and
d. No other reservations may be made.

. Any Contracting State which has made a

reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

. A Party which has made a reservation in respect of

the provisions mentioned in paragraph 1 above may
not claim the application of that provision by any
other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, claim the application of that
provision in so far as it has itself accepted it.

Article 26

. Any Party may at any time denounce this
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Convention by means of a notification addressed to b the deposit of any instrument of ratification,
the Secretary General of the Council of Europe. acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in

2. Such denunication shall become effective on the accordance with Articles 22, 23 and 24;
first day of the month following the expiration of a d any other act, notification or communication
period of six months after the date of receipt of such relating to this Convention.

notification by the Secretary General. In witness whereof the undersigned, being duly

authorised thereto, have signed this Convention.

Article 27
Done at Granada, this 3rd day of October 1985, in
English and French, both texts being equally
The Secretary General of the Council of Europe shall authentic, in a single copy which shall be deposited in
notify the member States of the Council of Europe, any the archives of the Council of Europe. The Secretary
State which has acceded to this Convention and the General of the Council of Europe shall transmit
European Economic Community if it has acceded, certified copies to each member State of the Council of
of: Europe and to any State or to the European Economic

a any signature; Community invited to accede to this Convention.
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